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Запропоновані оригінальний караманлійський текст листа маріупольсько-
го протопопа Трифілія Карацоглу до останнього митрополита Готського та Каф-
ського Ігнатія Гозадинова, переклад листа українською мовою і транслітерація су-
часною турецькою абеткою. Лист віддзеркалює погляди Трифілія на переселення 
християн з Криму, умови їхнього проживання в Північному Причорномор’ї, міс-
тить низку спогадів про кримський період і настійливе прохання про грошову до-
помогу. 
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Ім’я протоієрея Трифілія (або Триандафіла) Карацоглу (1728 – після 
1804 р.) [1, c. 145–156] уже давно утвердилося в історіографії як наймен-
ня одного з найближчих помічників останніх двох очільників об’єднаної 
кримської митрополії Готії і Кафи Гедеона († 1769) [2] та Ігнатія (Гозади-
нова, † 16.02.1786) [3, 4]. Час церковного служіння Трифілія треба рахува-
ти від його висвячення 1759 і принаймні до 1801 р., коли його ім’я згаду- 
ється в контексті його заміни на посаді маріупольського протопопа [5; 6]. 
Трифілій Карацоглу прожив складне, насичене подіями життя і, на щастя, 
залишив по собі чимало паперів різного характеру, що час від часу потрап- 
ляли до науковців – фахівців з історії Північного Причорномор’я і, зокре-
ма, з питань грецької людності в Криму та Надазов’ї. Нещодавно вийшло 
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друком видання, що містить тексти всіх відомих документів, так чи 
інакше пов’язаних з особою Трифілія Карацоглу, які з плином часу зо-
середилися у фондах Інституту рукопису НБУВ [7]. Особливістю цього 
видання є те, що всі документи подані мовами оригіналів, зокрема й кара-
манлійським письмом, без перекладу. Отже, задля кращого розуміння їх і 
введення до ширшого наукового обігу необхідні знання грецької та тюрк-
ських мов або ж достовірні переклади. Ця стаття є природним продовжен-
ням попередніх публікацій авторів [8] і пропонує увазі читачів переклад 
ще одного з виданих в «Архіві протоієрея Трифілія Карацоглу» караман-
лійських (урумських) документів [7, c. 212–216]. 

Цей надзвичайно цікавий документ є, до певної міри, знахідкою «ви-
падковою». За сучасним обліком, це колишні арк. 1–2 з одиниці зберіган-
ня ф. V, № 3690, що є зошитом з виписками та перекладами протоієрея 
Трифілія Карацоглу стосовно різних церковних справ. Іншими словами, в 
два аркуші паперу розміром 335 х 210 мм був загорнутий інший рукопис 
(нині – № 3690/2, 21 арк.) [7, c. 167–181]. Стан цих двох аркушів украй не-
задовільний: окрайці подерті, зовнішні сторони колишньої «обкладинки» 
дуже забруднені. Вперше документ згадується в переліку урумських ру-
кописів ІР НБУВ в збірнику О. Гаркавця, але без коментарів щодо змісту 
[9, c. 26]. Насправді, це лист без підпису й зазначення імені адресата. Про-
те ми можемо припустити, що писав текст протоієрей Трифілій Карацо-
глу, рука якого нам добре знайома за низкою складених ним документів та 
окремих записів на книжках. 

І все ж, оскільки лист не має ані адреси, ані підпису, остаточно суди-
ти про належність його самому протоієрею та про вірогідного одержува-
ча треба виходячи зі змісту. Отже, розглянемо зміст листа, оригінальний 
урумський текст якого, український переклад і транслітерацію сучасною 
турецькою абеткою наведено наприкінці статті. 

Лист легко структурується за декількома частинами. Початок листа 
являє собою доволі традиційну й розлогу адресацію. Не називаючи імені, 
дописувач бажає адресатові всіляких благ від Господа і висловлює надію 
на прихильне ставлення до його супліки. Далі йде відомий вислів про лю-
дину, яка, упавши, мусить піднятися, що дозволяє дописувачу перейти до 
власної особи, котра також упала, а тому просить допомоги. Закінчуючи 
так преамбулу, дописувач переходить до спільних спогадів. З цієї частини 
дізнаємося про посадову залежність дописувача від адресата, про їхнє пе-
ребування в Криму доби ханату, про вихід з Криму, подорож від Самари 
до Санкт-Петербурга тощо. У цих рядках лунає і пряме посилання на те, 
що адресат свого часу представляв дописувача як «економа» і свою «пра-
ву руку». Отож ми доходимо висновку стосовно імен контрагентів – ми-
трополита Ігнатія Гозадинова та його економа протоієрея Трифілія Кара-
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цоглу. Ця частина листа зі спогадами протоієрея та його думками про пе-
реселення і подальший стан переселенців – найважливіша в листі і вкрай 
корисна для реконструкції історії кримських греків та їхнього облашту-
вання в Надазов’ї після виходу з Криму в 1778 р. 

На жаль, подібно до інших листів-спогадів Трифілія [7, c. 254–265] 
і цей лист є лексично й синтаксично неохайним, побудова речень, послі-
довность думок – доволі випадкові. До цих труднощів додаються й суто 
технічні, пов’язані з утратами літер по окрайцях аркушів, а також недо-
статньою дослідженістю власне кримського діалекту, яким користувався 
Трифілій. Отже, зрозуміти окремі місця, не знаючи всіх обставин згада-
них подій, досить важко. До прикладу, згаданий в листі «Гаджи» – віро-
гідно, Алі-Гаджи Джаникли-бей (1720–1785), трапезундський та ерзерум-
ський паша, командувач турецького флоту і десантного корпусу в Півден-
ному Криму під час кампанії 1774 р. Однак про перебування митрополи-
та Ігнатія та економа Трифілія «у нього», можливо, в полоні, нам невідомо 
за іншими джерелами. Натомість ми знаємо, що полоненим в Алі-Гаджи 
певний час був резидент в Кримському ханаті (в 1771–1774 рр. і з травня 
1780 р.) Петро Петрович Веселицький (1711–1786)1, теж згаданий у листі 
Трифілія. Інші відомі особи, про яких ідеться в листі, – Андрій Дмитрович 
Константинов (1740 – після 1811 р.), також резидент у Кримському ханаті 
(1777–1780 рр.) [11; 12, c. 298–300], і Константин Схоларій, був за секре-
таря Маріупольського суду, а пізніше, з 1785 р., – священик у Таганрозі. 

Усі ці спогади й скарги зрештою підводять протоієрея до викладу го-
ловного питання – прохання про позику 400 рублів під заставу. Трифілій не 
приховує мети позики – аби найняти «добру людину» як партнера в поряд-
куванні крамницею. Залишаються невідомими передумови звернення Три-
філія до митрополита, але очевидними є погіршення його майнового стану, 
а також якісь зміни в його особистих стосунках з не тільки з самим Ігнаті-
єм, але також і з паствою. Ці останні обставини, очевидно, й спричинили 
до написання Трифілієм трагічних рядків про можливість покинути все і, 
взявши довідку про службу, піти деінде, «аби на прожиток їжа знайшлася». 

Наразі невідомо, чи задовольнив митрополит прохання економа. 
Однак ми знаємо, що Ігнатій Гозадинов помер у лютому 1786 р., нато-
мість протоієрей Трифілій Карацоглу залишався «економом» у Маріупо-
лі та в усій Грецькій окрузі за всіх наступників митрополита до скасуван-
ня Феодосійсько-Маріупольського вікаріату 1799 р. і навіть надалі, до усу-
нення з посади за віком. 

1 Окремої праці, присвяченої особі П. П. Веселицького, здається, ще не існує, проте
окремі відомості можна зустріти у всіх джерелах, що стосуються історії Криму XVIII ст. 
Одне з перших повідомлень, вірогідно, було в «Записках Одесского общества истории и 
древностей» за 1872 р. [10].
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Пропонований оригінальний урумський текст подається в диплома-
тичній редакції. Поділ тексту на окремі лексичні одиниці, реконструкція 
відсутніх у тексті літер і слів, що додаються в квадратних дужках, віддзер-
калюють філологічне сприйняття тексту авторами цієї публікації. Відпо-
відно, переклад тексту українською мовою та умовна транслітерація його 
сучасною турецькою абеткою також є продуктом певних історичних та 
мовознавчих поглядів авторів, що може бути оскаржене іншими науковця-
ми. Tак, зокрема, в тексті перекладу збережені деякі світоглядні особли-
вості християн – носіїв тюркських діалектів, котрі вживали питомі тюрк-
ські слова «Аллах», «падишах», «диван» тощо для позначення таких реа-
лій, як «Бог», «цар» або «рада». 

Текст:
Ἐφέντιμ χαζρετηνιζέ γκιογ γιου-
ζουντέν Χριστὸς ἐφεντιμιζ ναζάρ 
ἐγιλεγε, ἰὀρέας γκουλλαρινιζή | 
νιαζινί καπούλ εγιλεγέ πίζ κουτρέτ 
ἐφέντιμιζέ κερεμιντέν εχσάν ἐγι-
λεγὲ, πακὶλ μελχουν σεγ[ι] | τανὰ 
καρσί γεγγιτζί εγιλεγέ, ἀλλάχ αζιμ 
ισάν καβὶ βε μουχκεμ χοκμοῦγι-
λαν θρόνοζουν | σενελέρλεν χιπὲ 
εγίλεγε, βε τιβανιντά σάγ ταραφινά 
ναήλ εγιλεγε, κερεμζαντε | ἐφέντιμ 
ῤάππιτέν, ιμετλοῦ βε συανι σογρετ-
λοῦ ἐφέντιμ ἀλλαχ αζιμι συέν | σιζ-
λερί τάγιμ εγιλεγέ βε χός κιονουλ-
λαν μπέν εκσικλι κουλουνουζουν | 
κιρίκ κιονούλλαν νιάζ ἰτουπ ἰαζ-
τιγίμ αρζιμί χρι χριστὸς | ἐφέντιμιζ 
σίζ ντοβλετλιγε μαχπούλ κιοστε- 
ρε | ἀμήν.
Ἐφέντιμ ἄτζαν μπίρ αντάμ μου-
σκουλού ὀλούρ τουσέρ λαζίμ κι τα-
βρανίπ καλκμαγιά μπεντε τοῦμ 
τζο[κ] | τουρλου τουσουτούμ ζία-
τε σίγιλαν κασεβέτ ἰτούπ χαστα-
λιγά βε τερτλερετε ογρατίμ μπου-
ντάν ὀτου[ρου] | φικριμέ κοτούμ 
κι ἐφέντιμε χαλιμί μπεγιἄν ἐτεγίμ 
νιτζε κι κερέμ ετιτζί βε τζουμλε-
γι [...] | γιριτζί ἐφέντιμιζτιρ σιζλερίν 
ἐλιντέν γκελίρ νέ κι μουράτ ἐτέρσε-
νιζ ἀμάν ἐφέντιμι | ἐτίπ ἰαλβαρίριμ 
πενίμ χασεβετλεριμί τέφ ἑτέσιζ 

Нехай за Його Превелебністю моїм па-
ном Христос Господь наш із небес на-
глядає, ієреїв, рабів Ваших, нехай мо-
литву прийме, над нашим могутнім 
господарем щедро змилостивиться, 
над заздрісним клятим бісом перемогу 
дарує, хай високославний Аллах силь-
ним і владним велінням твій трон ро-
ками увінчає і від Пана-Господа мого, 
сина Милосердного, у Його дивані міс-
цем праворуч удостоїть. Благочинний 
та високошанований мій пане, хай ви-
сокославний Аллах Вас вічністю наді-
ляє і нехай Господь наш Христос Ва-
шій вельможності представить при-
йнятною мою супліку, котру з добрим 
серцем я, з розбитим серцем Вашого 
нужденного раба, помолившись, напи-
сав, амінь.
Пане мій, коли людина, обтяжена не-
гараздами, падає, – мусить, потрудив-
шись, підвестися. Ось і я всякчас по-
різному падав, затиснений турботами, 
на недуги й біди наражаючись. Через 
це надумав я моєму панові про своє 
становище повідомити, позаяк милос-
тивцем і всіх опікуном є наш пан. Усе 
Вам під силу, що тільки зволите, ми-
лості в мого пана попросивши, благаю:
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μπογιλε ἐτέρσενιζ μπενί μποῦ 
μουσκούλ | τέν κουρταρίρσινις 
ζίρα μπενίμ τερτίμ χασεβεττέν 
γκελμέτιρ μπανα μπίρ ζάλοβα του | 
καρτινιζ μπέντε ραχάτ ὀλάγιμ 
πατισαγιμιζά βἑ ἐφέντιμιζέ ντο-
ατζί ὀλαγίμ ἰα ἔφεντιμ του | λιρ 
μι μποῦ, κιριμτα μποῦ κατάρ κορ-
κουλάρ μπου κατάρ κασεβετλέρ 
τζεκτίμ τεσενίς κι | γιρισί τζεκμετί 
μι τζεκτί κάγιρι παπ(α)ζλάρ τζεκ-
μετισί τζεκτί χερκες κεντί κασεβε-
τινι [τσεκ] | εριτι, βε λακιμ μπενὶμ 
κι ὀγιλε τεγιλ πενιμ κι χεμ σιζίν 
κασεβετηνιζ χέμ πενίμ χέμ σιζίν 
κορκ[ουνουζ] | χέμ μπενιμ, ὄ κι-
ουνλέρ νάσιλ κιουνλέριτή σιζλέρ 
κεφετε ολτουγουνούζ ζεμάν μπου 
κιούν μπ[ανα] | μπίρ σοζ τζικάρ ιτι 
ραγεγί κιρατζακλαρ ἰάριν κινέ πο-
γιλε χερ κιουν μπίρ τουλου κορκ | 
λακιρτί ἰσιτίριτικ κιογιλιλέρτε γκε-
λιρ ιτι κερέκ παρανομιατάν ὀτου-
ρού κερέκ στεφανη | τάν ὀτουροῦ 
μπιζίμ ἄτετιμιζ τεγίλτιρ μπίρ κου-
ρούς βερμεγε (дописано зверху: 
που εἰσλερι μπιρικιτε φαχατζ μα-
νολτα ραστ γκωχ) τιοῦ, νίζα ετερ-
λέρ ιτι αγαταν ζα | ἀνταμλαρί γκε-
τιριρλεριτι μπενί ἐλὲ βερμεγέ, νε-
ρεγέ κατζατζαγιμοὺ μπιλμέζιτιμ | 
μαγαζαγί οὐζεριμε κιλιτλετίπ κιζ-
λενίρ ιτιμ, μπουντάν σόρα γκιόγι κι-
ογιτὲν τὰγταγτάν κιριζ | γκεζεριτιμ 
ἔπ τάγιμα σαπαχά γιακίν γκεζέρ 
ιτιμ κιμ ιτζούν τζεκέρ ιτιμ μπον-
ναρί χαζρ[ετι] | νιζ ἰτζουν, κεντί 
κιαρίμ ἰτζουν τεγίλιτι, ἐφέντιμιζίν 
μεκτούπλαρί γκελίρτι κεφετέν για-
ζι | ριτινιζ νὰ ιστύν εὐχί μου μου-
καγιάτ ὀλάσιν εἰσλεριγγέ μπέν 
σενὶ τζιράκ ἐτετζέγιμ τιου, μπεν | 
τε μπουνά κιορέ τζαλισίρ ιτιμ 
ἐφέντιμίν χός ναζαριντά ὀλαγίμ 
γκεντιμι οὐταντίρμαζ | ἔλπετ ἐφέν- 
τιμίν ἀγιακί τούζ μπασάρσα μπανά 
τα μπίρ κερεμί ὀλούρ τιοῦ ἰα 

мої нещастя проженіть. Якщо так вчи-
ните, – мене від цього тягаря визволи-
те, бо мій клопіт із лиха бере початок.
Платню Ви мені призначили, щоб я за-
спокоївся, за падишаха й пана нашого 
молився.
Ой, пане, чи чувано таке? У Криму 
такі жахи, такі лиха пережив. Ви мо-
жете мовити, хіба ж решта не пере-
жила? Пережила. Хіба й інші свяще-
ники не пережили? Пережили. Кожен 
своє лихо зносив. Однак зі мною – 
все не так, у мене – якщо Ваше лихо, 
то – і моє, якщо Ваші жахи, то – і мої. 
І які ж то випали дні, як Ви перебува-
ли в Кафі. Нині чутка пройде, що райя 
розіб’ють, завтра – знову, і отак щодня 
ми різні страшні звістки чули. Селяни 
також приходили, cварку вчиняли, щоб 
їм, чи то з [їхньої] сваволі, чи то з на-
годи весілля, – у наших звичаях немає 
такого – куруша дати (на ці речі кіль-
ка разів у Хаджи-Маноліса натрапив). 
Від старійшини сторожу приводили, 
щоби мене забрати; я не знав, куди вті-
кати, замкнувшись у крамниці, сховав-
ся. Після того від села до села, серед 
гір скитався, постійно аж до ранку ве-
штався.
Заради кого я це все зносив? Усе задля 
Вашої превелебності, не заради свого 
зиску. Пана мого листи приходили, з 
Кефи писали, мовляв, пильнуй за сво-
їми справами, а «я тебе слугою зроб- 
лю»; і з огляду на це, aби моєму панові 
догодити, себе не посоромити, я пра-
цював; звісно, щоб і мені милість була, 
як пана справи на лад підуть.
О пане, і такий слуга, і така щедрість 
хіба бувають? Чи хоч від якогось із Ва-
ших завдань я відмовився?
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ἐφέντιμ | πογιλέ τζιράκ τα πογιλέ 
κερέμ τε ὀλούρ μου, μπεν σιζλερίν 
χανγκί κιζμετινιζτέν κερι | καλτίμ, 
ἐφέντιμ κιζμετ ετιρεν οὐνουτοῦρου-
μους, κιζμέτ ἐτέν τζούνκι ζαχμέτι | 
τιγιντέν οὑνουτμαζιμις, νε κατάρ 
ζαχμετλή εἰσλέρ βε κορκουλάρ 
κιορτουμσα ἐπισι φικι | τέτιρ 
μπουντάν σόρα ἐφέντιμ πετρο πε-
τροβιτζίν βαχτιντά ἀγγί παπ(α)
ζιγγιζίν καπουσουνοῦ κι[ρ] | τιλάρ 
ἐβινί μπαστιλάρ πανα ὀλτοῦ ὀ εἴς ἰὰ 
σιζί ἀράριτιλαρ ἰὰ μπενί, σόζ κεσμέ 
χα[τζι| τά τα περαπέρ ὀλτούκ — 
μπες αλτί κερέ οὐλούμ σαατινά ρα-
στγκελτίμ μπεν πιλίρ | νε ζαχμὲτ 
τζεκτιγιμί σίντι μπούρατα ἔπ πα-
παζλάρτα μπίρ πέντε ὀννάρλεν 
περαπέρ || ἰὰ ἐφέντιμ ρουσιγέ το-
βλετινέ γκελτίκ μπιζτέ ὀλμαλί ρου-
σιγέ ἀτετλερί ἀγγί ατετιμιζι | πεγ-
γζετελίμ, παπ(α)ζλαριμιζ μι ἰὅκσαμ 
κλησετακιμιμίζ μι ψάλτιλεριμιζ μι 
μπεντέν ο[...] | τουροῦ τεσενίζ μπε-
νιμ ἐφέντιμ αζρετίνιζ κιριμα γκε-
λεντέν μπερί χερ γερτέ μπεν | νίμ 
ἄταμίμτηρ μπενίμ οἱκονόμοζουμ 
ἰκι ουτζ τεφα τα ἰσιτίμ τετηγινι-
ζι κι μπενίμ σα[γ] | ἔλιμτιρ, μπου-
νοῦ τα χέρ τάγιμ ἰσιτίριτιμ μπενίμ 
κιρίμ παπ(α)ζλαριμιν ἰτζιντέ μπίρ 
μα[φλι] | παπ(α)ζίμτιρ οἱκονομος, 
ἐφεντιμ πογιλε μαφλικ τα ὀλούρ 
μου, σιζίν σαγλιγινιζτά μαφ | 
λικταν, ἀζιλλίκ τε ὀλούρ μου, σα-
μαρτάν πετροπουρκά κιτίντζε 
μπενίμ προτοπο | πουμτουρ τεγέ 
μπιλτιρτινίζ ἀρχιερέαλαρά τα αφι-
τζερλερέ τε, ρουσίγε προτοπολαρ | 
νίν ἀγγι τζεστὶ βάρ μπεντε, ἀνγγί 
ρουχσετί βὰρ, ἔφεντημ γεναραλά 
μποῦ κεατί ἰαζτι | τινίζ κουπέρνα-
για ἰολλαμαγιὰ χατζιτά ὀλτου-
γουνοῦζ ζεμάν, σιζλερέ σορτούμ 
ἔφεντ[ημ] | κιουζέλ ἐγὶ ροῦσιγεγέ 
γκιτελίμ χριστιάν μεμλεκετίτιρ βε 
λάκιμ νασιλ γκετζε | μελί ὄρατα,

Мій пан, розпорядник певно про них 
і забував, але ж виконавець не забуде, 
адже клопочеться: хай би які труднощі 
зі страхами спіткали мене, я все в голо-
ві тримав. Після того, пане мій, за ча-
сів Петра Петровича, хай би кому з Ва-
ших попів двері виламували б, хай би 
на чий дім налітали, та справа на мене 
валилася, або Вас шукали, словом, у 
Гаджи ми разом були, я п’ять-шість ра-
зів у вічі смерті зазирав. Я знаю, яких 
труднощів зазнав. Тепер усі попи тут, і 
я разом із ними. //
От, пане, прийшли ми в російську дер-
жаву, і в нас мусять бути російські зви-
чаї, та які наші звичаї підлаштуємо 
[під російські]: чи то попів наших, чи 
то церкви наші, чи то півчі наші. Як 
скажете, що [це] через мене, мій пане, 
то я кілька разів чув, як, Ваша преве-
лебносте, Ви відтоді, як до Криму при-
їхали, всюди казали, що це моя люди-
на, мій економ, «моя права рука», – це 
я також кілька разів чув; серед моїх 
попів у Криму один безгрішний піп – 
економ.
Пане мій, така безгрішність хіба бу-
ває? Чи ж Ваше здоров’я від безгріш-
ності? Чи святість буває? З Самари до 
Петербурга приїхавши, Ви повідоми-
ли і архієреям, і офіцерам, що це – мій 
протопоп. Та що в мене є як у росій-
ських протопопів, які з їхніх привіле-
їв? Пане, Ви написали генералові цей 
документ та коли були в Гаджи, щоб 
послати його, я Вас запитав: пане, до-
бре, гаразд, поїдьмо до Росії, це хрис-
тиянський народ, однак як будемо туди 
перебиратися? Ви cказали: дивися, там 
тебе протопопом вважатимуть, тобі 
там протопопська платня буде, ти у 
двокінному ландо мандруватимеш, Ви 
казали.
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σιλέρ ντετινιζ κι μπὰ αἄκ ὄρατα 
προτοπόπ σαγιλίρσιν σενι ὄρατα 
πρ[ο] | τοποπλαρίν ζάλοβασί ὀλούρ 
ἰκι ατλί ηντόβλαν κεζέρσιν σεν ὄρα-
τα τετινιζ σίντη μπέν μποῦρα | ἰκὶ 
ατλί κιπὶτκαγιάτα καγίλ ὀλτοῦμ 
οτα γιοκ, μπουνταν σορα ἐφέντιμ 
ἄτζαν κι κιοντερτινίζ | μπενὶ ἐρμενί 
μαγλεσινὲ ο ἀκτζεγί σαγίπ αλ-
μαγιά βακίτσιζ ὀλμάγιλαν καπ | 
τακι καραβουλλάρ μπενί κόματι-
λαρ. σιζλερέ πουλουσμαγιά σόρα 
ἀνδρέα δημήτρ[ο] | βιτζὶν κοναγινά 
κιοτουρτουμ μουχουρλοῦ ολμάγι-
λαν, ἐμανέτ μπρακτίμ, σαπαχ | σά 
ὄρατάν αλτίμ χαζρετινιζέ κιοτου-
ροῦπ τεσλίμ ἐττιμ καπουἰὰ τζικτίμ 
ἄτζε | κιτμεγε μπακτίμ κι μπὰκη-
μήν μαχσουλουνα μουστερί γκελ-
τί βακτὶμ ιτζε | γε ντετίμ ἐφεντιμἰ- 
ζίν [...] ρινιζ [...] βαραγίμ μαχσου-
λουνοῦ αλλαγίμ μπίρ μ[π] | ουνοῦν 
ἰτζινέ μπάχ ἰκονομε οὐτανμάμισιν 
μποῦρατα μπου κατάρ ἰσιμίζ βαρ 
αρα | μπαγἡνά γκιτμεγέ. ἰστέ γιορ-
σουν ἀλλάχ γετιστιρσίν ὄραγιὰ βα-
ραλίμ σακσε[...] | μπιρταχί τε γεчέκ 
μισιν κι, μπενίμ ἐβίμ καλτί μπαγἥμ 
καλτί κιριμτὰ | τέκραρ κίνε τετίνιζ 
κι σενίν ὄρατα ἐσαμέγγ ὀλοὺρ ἐβίγγ 
γερινέ ἔβ μπὰγἥν γε | ρινε μπάγ ἰάνι 
ἐφέντιμ πουννάρ ἔβ ἰαπτιρτίμ 350 – 
ρουπλεμ κιττή, 20 – ρου[...] | βαρ-
τινίζ 20 – ρουπλεγέ νάσιλ ἔβ μπιτέρ. 
ἄρατά πακ λαζίμ ιτι μι σιζλεριν 
ἰσιν | μπέν, κλίσενίν ἰσινέ μπέν μου-
σουρμαννάρλαν τζιφουτλάρλαν 
χριστιανλαρ | αλατζαγί βερετζε-
γινί μπακάν μπεν ἀγγί τελί κεντί 
ἰσινί μπρακίρ τα μπεν | εἰσλερί κι-
ορούρ. μπουνναρτάν μπανά νε φα-
γιτά ὀλτοῦ, ἐφέντιμ σοζ κεσμέ σα-
μα[ρα] | τά μαναστιρτέ τζαγιρ-
τινίζ ντεντηνίζ χαζίρ ὅλ πατισαγι-
μιζά γκιτετζέγιζ ὄραγιά | βαρτικτά 
σανά ζάλοβα εττιρίριμ ἄνι ἰα ἐρμενί 
τερτερλερί καταρ τά ὄλματι | μι

Тепер я тут на двокінну кибитку по-
годився, та й тієї немає. Потім, пане, 
коли Ви послали мене до вірмен-
ського кварталу ці гроші порахува-
ти та взяти, вартові, що не забарили-
ся, мене не впустили. Вас зустрівши, 
потому я до Андрія Дмитровича са-
диби поніс їх незапечатані, залишив-
довірив, а на ранок звідти забрав, Ва-
шій превелебності приніс, віддав, із 
дверей вийшов, поспішаю, аж бачу, –
на врожай із мого садка  покупець 
прийшов учасно. У господу, сказав я, 
нашoго пана заходьте, я поїду, товар 
привезу; ще й сюди, економе, заглянь, 
щоб не посоромився, – тут стільки на-
ших речей на твій візок перекласти.
Отож нехай Аллах бачить, допрова-
дить, щоб живі-здорові туди дісталися. 
Якщо знову скажеш, що в Криму мій 
будинок залишився, мій виноградник 
залишився? Ви знову повторили, що 
в тебе там жалування буде, замість бу-
динку – будинок, замість садка – садок.
Отже, пане, я тут замовив будинок зво-
дити, 350 моїх рублів пішло, 20 рублів 
Ви дали, за 20 рублів як будинок за-
вершити? Між тим, дивися, хіба ж не 
треба було: Ваші справи – я, церковні 
справи – я, за торгівлею з бусурманами, 
циганами, християнами наглядати – 
[також] я; де який божевільний спра-
ву покине – і я за справами пильную. З 
того мені який був зиск? Пане, словом, 
у Самарі, в монастирі, Ви покликали і 
сказали: готуйся, до падишаха поїде-
мо; туди діставшись, тобі платню зро-
блю. Гов, чи ж не було стільки лиха, як 
у вірмен? Їм за лихо – по 40 рублів, за 
великі біди – по 50 рублів платні, вже 
три-чотири роки, як вони втішаються, 
а нам що – після смерті хіба платити-
муть?
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ὀνλαρὶν ντερτερλερινίν κιρκάρ 
οὐρούπλε μπουγίκ ντερτερλε-
ρινίν αλτμισάρ | ροῦπλε ζαλοβα-
λαρί βάρ, οὐτζ τόρτ γιλτάν μπε-
ρυ ζευκινί ἐτέγιρλερ μπιζιμ κί | 
οὐλτουκτέν σόρα μι τζικατζάκ. ἔφε-
ντιμ τζόκ ουζάτμαγιαλιμ μπενίμ 
σιζλερέ τζοκ | ζαχμετίμ ἐμεγίμ 
γκετζμύστιρ τογρού χάκκα χιζμέτ 
ἐτμίσιμ μπιρ χιανετλίκ ἰα | κονα-
γινιζτὰ ἰσιττιγίμ συρλαρτάν τι-
σαγριά βερτιγίμ ἰὅκτουρ, σιζλερ-
τε ἐφεντιμ | μπέν κουλουνουζοῦ 
μαγσουμ μπράκμαγιασινιζ ἀλλαχ 
ἐσκινά ὀλσοῦν μερχαμέτ εγ | λένιζ 
|| νάσιλ κι μερχαμετλί ντοβλετ-
λιλερί χακτουάλε σεβέρ μπενιμτε 
ὄμρούμ τζόκ μου ἄζ | μι ἰασατιγίμ 
καταρ ταχί ἰασαμάμ σιζ ντοβλετλι 
ἐφέντιμιν κιουνοῦντε αζατζικ ρα | 
άτ ὀλαγίμ ὄ ἐττιγίμ εισλέρ μπενίμ 
αχρετιμέ γιαραγιατζάκ τεγίλ ἐπισι 
πος. σίζτε | ἔφεντιμ μποῦ ντουνἰα-
τα ἄζ ὀμρουμοῦν βαχτηντα πὸς 
μπράκμανιζ νἰτζουν κι μ(ητ)
ρο[πολιτ] | εττικτέν σορα νὲ ἰστε-
σενίζ ἐτέρσινιζ, ἐφέντιμ μπουνοῦ 
ντηλέριμ σιζλερτε | μπουνοῦ ντη-
λεριμ πατισααμιζίν μποῦ κατάρ ου-
ρουγενίν ἰτζιντέ παπαζλαρά μιλιόν 
ατ | τζε ζάλοβα βερίγιρ κιμινέ 100 –
κιμινέ ἰκι γιουζ ουρουπλε πουν-
ναρά βουκουρλουγούμ βάρτιρ | 
ντούν παπ(α) κωστάντιος ταγιγανά 
παπ(α)ζ ολτοῦ 60 – ρούπλε ζάλο-
βασι βαρ μπιζε τέ ὄλτοῦ | ζεμάν 
πατισαγιμιζίν χαζνεσινέ ζαράρ 
τεγίλτιρ ζίρα γκετζέ κιουντούζ 
ντοατζ | σιγιζ, μποῦτα ὄλμάσα 
ἐφέτιμτεν ντιλέριμ ντεμεσούκλαν 
ντουκεανιμι εβ | μι ρεγίν ἀλίπ – 400 –
οὐρούπλε βερέσιζ μπανά κι ντου-
κεανιμά μπι[ρ] | ἐγί αντάμ ὀρτάχ 
ἐτεγίμ – 3 – γιλάτζακ μαμελέ ἄλμα-
νιζ σάγ ολσάμ – 3 – γιλτάν | 400 – 
οὐρούπλενιζί μπίρ τεμαμ βερίριμ 
σαγ ολμάσαμ οὐλούρσαμ 3 –

Пане, не будемо довго вести мови, над-
то Вас не обтяжуватиму, минулося; я 
правдиво Богові служив, жодної зра-
ди не вчинив, жодної з таємниць, які 
в садибі Вашій почув, не видав. І Ви, 
пане мій, мене, раба безгрішного, не 
залиште, заради Аллаха, змилостив-
теся, // адже милостивих державників 
Усевишній любить, і моєго життя, ба-
гато чи мало, стільки, скільки прожив, 
уже не проживу, та краще у дні Ваші, 
державного пана мого, бодай хоч тро-
хи спокій матиму. Ті справи, що я вчи-
нив, мені на тому світі не знадоблять-
ся, все марно. І Ви, пане мій, на цьому 
світі, впродовж короткого життя мого, 
не легковажте: що з того, що робите, 
що хочете, після того, як митрополи-
том стали.
Пане мій, цього бажаю Вам, цього ба-
жаю. Наш падишах стільком у Росії 
попам мільйон акче платні виділяє, 
кому – 100, кому – 200 рублів, їм моя 
повага...
Учора піп Костянтин став у Таганро-
зі священиком, 60 рублів платні має. 
І нам би вже пора. Для скарбниці па-
дишаха шкоди не буде, бо ми і вно-
чі, і вдень за нього молимося. Якщо ж 
цьому не бути, то я в мого пана про-
шу: по векселю мої крамницю та бу-
динок у заклад узявши, дайте мені 
400 рублів, щоб я взяв собі у партне-
ри до моєї крамниці одну добру особу; 
до трьох років їх назад не забирайте; 
як я буду здоровий, то за три роки геть 
усі 400 Ваших рублів поверну. Якщо 
ж я нездужатиму, помру раніше, ніж 
за три роки, то хоч коли був би прибу-
ток, хай упродовж 6 місяців Ваші гро-
ші до останку віддадуть: оскільки гро-
ші в товар вкладатимуться, то тільки за
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γιλτάν ἐβέλ | χαρ νε ζαμάντα 
ὀλούρσα 6 — ἄγι ἀρασιντά 
ἀκτζενιζί τεκμίλ ετιπ βερσιννέρ ζη | 
ακτζέ μαλ τά πουλουνούρ αλτί 
ἀγιτὰ ἄντζα τεκμίλ ὀλούρ ακτζενίζ, 
εἰς αλλάχ μπίρ | ράρ γκετιρμέμ 
σιζλερέ — 350 — ρουπλεγέ πιττι εβιμ 
πατισάχ αγατζιντάν πασκά ταχί 
ἀγάτζ κομουσουμ ντουκεανιμ 250 –
ρουπλεγε πιτμιστιρ ἀγατζίτασί 
τοπρα | γί χέρ χαρτζίγιλαν ὀνά 
σεκλίκ αγατζί ἄλματιμ κεντίμ 
χάρτζ ετιπ ἰαπτιμ | [μπουνλ] αρί 
σιζέ ρεγίν βερίριμ νέ γιαπαγιμ 
παπαζλικταν κετζε κα [...] | [...] μάχ 
κιπὶ τουρούπ νάσιλ κεντιμί σεμελλί 
γαγιπ ετεγκη ἐγερ σοραρσα | [...] 
ου μοῦ πατισαγιμιζίν ακτζεσιντέν –
55 – ρούπλε πορτζούμ βάρ οντάν 
πασκά μπορ [τζ] | ούμ κάλματι 
ἔφεντιμ σιζλεριν ακτζεσί γαγίπ 
ὁλμάζ ἀλλάχ τζανιμί σαγ ἐτέρσα 
βε[ρ] | μεγέ τζαχτ ετέριμ. μπουτα 
ολμάσα ἐφέντιμ μπενίμ εγιλιγιμέ 
σιζλερέσεν | ὄν γιλ κιζμέτ εττιμε 
ἐγί τογροῦ ανταμτιρ τιοῦ μπίρ κεάτ 
βερινιζ μπιρτε ἀποδ[ειξη] | βέρινιζ 
νερεγέ ἰστέρσαμ κιτεγίμ, ἔλπετ 
μπίρ γκετζινετζεκ γεμ μπουλοῦ | 
ἔφεντιμ μποῦ εγιλιγίν μπιρινί 
ἔτινιζ αζιζμπασινίζ ἰτζούν ὀλσοῦν, 
μπεκ κιουτζ | κι, ἐβινί ὀγλουνοῦ 
ουσαγινή μπρακίπ κιτμέκ βε λάκιμ 
τζαρεσινί πουλαματιγιμ[τ] | αν 
τιλετίμ μπου τιλεγί μπακαγιριμ 
κι σονούμ μπέκ φενά γκελετζέκ, 
ἐφέντιμ | χακ ῥαππι τουάλε 
οὐτζούτ σαετλερινί χατεσὶζ εγιλεγέ 
ἀμήν : – 1785 – ἰανουαριου 2[...]

6 місяців Ваші акче повністю зберуть-
ся. Дасть Аллах, не завдам Вам збитку. 
Будинок мій за 350 рублів добудовано, 
окрім падишахської деревини також 
іншу деревину поставив. Мою крамни-
цю за 250 рублів добудовано. За всіма 
затратами на дерево, камінь, землю го-
тового дерева не набрав, своїм коштом 
збудував. Їх Вам у заставу дам. 
Що мені робити, чи ж себе до остан-
ку загубити, ставши наче дурень, що 
священства позбувся. Як спитати: чи 
це в мене з грошей нашого падишаха 
55 рублів боргу? То окрім цього бор-
гу іншого – не залишилося, пане. Ваші 
гроші не пропадуть, – якщо Бог мені 
здоров’я подасть, старатимуся віддати. 
А як і цьому не бути, пане мій, то дай-
те якийсь папір на моє благо, що я Вам 
10 років служив як добра чесна лю-
дина, і ще розписку дасте. Куди захо-
чу піду, звичайно, аби на прожиток їжа 
знайшлася.
Пане мій, вчиніть якесь із цих благо-
діянь, хай заради святої Вашої голови 
буде, бо дуже важко будинок, сина ма-
лого залишивши, піти. Однак, не ма-
ючи ради, я попросив, на це прохання 
покладаюся, інакше кінець мій дуже 
поганий прийде.
Пане мій, нехай Господь Бог Всесвіту 
години тілесні (існування) безгрішни-
ми зробить, амінь. 1785, січня 2[...].

Транслітерація урумського тексту:
Efendim hazretinize gök yüzünden Hristos efendimiz nazar eyleye, iyereaz 

kullarınızı niyazını kabul eyleye, biz kudret efendimize kereminden ihsan eyleye, pakıl 
melün şeytana karşı yenici eyleye, Allah azim işan kavi ve muhkem hökmüğilan trono-
zun senelerlen hibe eyleye, ve divanında sağ tarafına nail eyleye keremzade efendim 
Rabbinden, imetlü ve şan(l)ı şöhretlü efendim, Allah azim işan sizleri daim eyleye, ve 
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hoş gönüllan ben eksikli kulunuzun kırık gönüllan niaz idüp yaztığım arzımı, Hristos 
efendimiz, siz dövletliğe makbul göstere, amin. 

Efendim, açan bir adam müşkülü olup düşer lazım ki, davranıp kalkmaya, ben de tüm 
çok türlü düşüdüm, ziade sığılan kasevet idüp hastalığa ve dertlerede uğradım, bundan 
ötü[rü] fikrime koydum ki, efendime halimi beyan edeyim nice ki, kerem edici ve cüm-
leyi [se]yirici efendimizdir, sizlerin elinden gelir ne ki murat edersiniz, aman efendimi 
edip yalvarırım, benim kasevetlerimi def edersiz, böyle ederseniz beni bu müşkülden 
kurtarırsınız, zira benim derdim kasevetten gelmedir, bana bir zalova dükartınız, ben de 
rahat olayım, padişahımıza ve efendimize duacı olayım, ya efendim dulir mi bu, Kırımda 
bu kadar korkular, bu kadar kasevetler çektim, de(r)seniz ki, gayırısı çekmedi mi? Çekti. 
Gayırı papazlar çekmedisi? Çekti, herkes kendi kasevetini [çek]eridi, ve lakim benim-
ki öyle değil, benimki, hem sizin kasavetiniz, hem benim, hem sizin kork[unuz], hem 
benim, o günler nasıl günleridi, sizler Kefe’de olduğunuz zeman, bugün bir söz çıkaridi, 
rayeyi kıracaklar, yarın gine böyle her gün bir türlü kork[ulu] lakırdı işitiridik köyilil-
erde gelir idi gerek paranomiadan ötürü, gerek stefanidan ötürü bizim adetimiz değildir, 
bir kuruş vermeye (bu işleri bir iki defa hac(ı) manolda rast gel[dim]) diu, niza ederler 
idi, ağadan za[bıta ad]amları getirirler idi, beni ele vermeye, nereye kaçacağımı bil-
mez idim, mağazayı üzerime kilitledip gizlenir idim, bundan sonra köyü köyünden dağ 
dağdan giriz gezeridim, ep daima sabaha yakın gezer idim, kim içün çekeridim bunları, 
hazretiniz içün, kendi kårım içün değil idi, efendimizin mektupları gelirdi, Kefeden 
yazırıdınız (νὰ εἰς τὴν εὐχή μου) mukayat olasın işlerine, ben seni çırak edeceğim 
diu, ben de buna göre calışıridim, efendimin hoş nazarında olayım, kendimi utandırmaz 
elbet efendimin ayağı düz basarsa, bana da bir keremi olur diu, ya efendim böyle çırak 
da, böyle kerem de olur mu, ben sizlerin hangi hizmetinizden geri kaldım, efendim 
hizmet ettiren unuturumuş, hizmet eden çünki zahmetettiğinden unutmazımış, ne ka-
dar zahmetli işler ve korkular gördümsa, episi fik(r)idedir, bundan sonra efendim Petro 
Petroviçin vaktında angi papazınızın kapusunu kı[r]dılar, evini bastılar, bana oldu o iş ya 
sizi ararıdılar, ya beni, söz kesme Ha[cı]da da beraber olduk – beş altı kere ölüm saatına 
rastgeldim, ben bilir ne zahmet çektiğimi, şindi burada ep papazlar da, bir ben de onlar-
len beraber // ya, efendim, Rusiye dövletine geldik, bizde olmalı Rusiye adetleri, angi 
adetimizi benzedelim, papazlarımız mı yoksam, klisetakımımız mı, psaltılerimiz mi, 
benden ötürü de(r)seniz, benim efendim, azretiniz Kırıma gelenden beri her yerde benim 
adamımdır, benim ikonomozum iki üç defa da işittim dediğinizi ki, benim sa[ğ] elimdir, 
bunu da her daim işitiridim, benim Kırım papazlarımın içinde bir maf[lı] papazımdır 
ikonomos, efendim, böyle maflık da olur mu, sizin sağlığınız da maflıktan, azi[z]lik de 
olur mu, Samardan Petroburga gidince benim protopoptur deye bildirdiniz arhiyerey-
alara da afitserlere de, Rusiye protopo(p)lar(ı)nın angi çeşdi var bende, angi ruhseti var, 
efendim, genarala bu keatı yazdıdınız gubernaya yollamaya Hacıda olduğunuz zeman, 
sizlere sordum, efendim, güzel eyi Rusiye gidelim, hristian memleketidir, ve lakim nasıl 
geçmeli orada, si(z)ler dediniz ki, bak, orada protopop sağılırsın, seni orada protopopların 
zalovası olur, iki atlı in dovlan gezersin, sen orada dediniz, şindi ben bura[da] iki atlı 
kibitkayada kail oldum, o da yok, bundan sonra, efendim, açan ki, gönderdiniz beni 
ermeni mah(a)lesine o akçeyi sayıp almaya, vakitsiz olmağılan kap[ı]daki karavullar 
beni koymadılar, sizlere buluşmaya sonra Andreya Dimitroviçin konağına götürdüm 
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mühürlü olmağılan, emanet bıraktım, sabah [i]sa oradan aldım hazretinize götürüp tes-
lim ettim kapuya çıktım ace[le]  gitmeye baktım ki, bakımın mahsulüna müşteri geldi, 
vaktim, ice[ri]ye dedim efendimizin [gi]riniz, [ben] varayım mahsulünü alayım, bir [b]
unun içine bak, ikonome, utanmamısın, burada bu kadar işimiz var, arabayına gitmeye. 
İşte görsün Allah yetiştirsin, oraya varalım sağ se[lim], birtakı deyecek misin ki, benim 
evim kaldı, bağım kaldı Kırımda, tekrar yine dediniz ki, senin orada esamen olur, evin 
yerine ev, bağın yerine bağ, yani, efendim, bunlar ev yaptırdım, 350 – rublem gitti, 
20 – rublem vardınız, 20 – rubleye nasıl ev biter. Arada bak lazım idi mi, sizlerin işin 
ben, klisenin işine ben, musurmanarlan, çıfutlarlan, hıristianlar alacağı vereceğini bakan 
ben, angi deli kendi işini bırakır da ben işleri görür. Bunlardan bana ne fayda oldu, 
efendim, söz kesme, Sama[ra]da, manastırde cağırdınız dediniz, hazır ol padişahımıza 
gideceğiz, oraya vardıkta sana zalova ettiririm, ani ya ermeni derderleri kadar da olmadı 
mı, onların derderlerinin kırkar uruble büyük derderlerinin altmışar ruble zalovaları var, 
üç dört yıldan beri zevkini edeyirler bizim ki, öldükten sonra mı çıkacak. Efendim, çok 
uzatmayalım benim sözlere, çok zahmetim etmeyim, geçmiştir, doğru Hakka hizmet 
etmişim, bir hiyanetlik ya konağınızda işittiğim sırlardan dışarıya verdiğim yoktur, si-
zlerde, efendim, ben kulunuzu mahsum bırakmayasınız, Allah eşkina olsun, merhamet 
[3 ст.] eyleniz // nasıl ki, merhametli dövletlileri Hak Taale sever, benim de ömrüm çok 
mu, az mı yaşatığım kadar, dahi yaşamam, siz dövletli efendimin gönünde azacık raat 
olayım, o ettiğim işler benim ahretime yarayacak değil, episi boş. Siz de efendim bu 
dünyada az ömrümün vaktinda boş bırakmanız niçün ki, m[et]r[opolit] ettikten sonra 
ne isterseniz edersiniz, efendim, bunu dilerim sizler de, bunu dilerim padişahamızın, 
bu kadar Urus(i)yenin içinde papazlara milion akçe zalova veriyir, kimine 100 – kimine 
iki yüz uruble, bunlara vakurlugum vardır, dün papa Konstantios Taygana papaz oldu, 
60 – ruble zalovası var, bize de oldu zeman, padişahımızın kaznesine zarar değildir, 
zira gece gündüz duacısıyız, bu da olmasa efendimden dilerim temessüklan dükkånımı, 
evimi rehin alıp – 400 – uruble veresiz bana ki, dükkânıma bir eyi adam ortak edeyim, – 
3 – yıl acak mamele almanız, sağ olsam – 3 – yıldan 400 – urublenizi bir tamam veririm, 
sağ olmasam, ölürsam 3 – yıldan evel kâr ne zamanda olursa, 6 – ayı arasında akçenizi 
tekmil edip versinler zi[ra] akçe mal da bulunur, altı ayda anca tekmil olur akçeniz, i(n)
ş Allah, birar getirmem sizlere, – 350 – rubleye bitti evim, padişah ağacından başka dahi 
ağaç koymuşum, dükkânım 250 – rubleye bitmiştir, ağacıdası toprağı her harciyilan ona 
şeklik ağacı almadım, kendim harç edip yaptım, [bunl]arı size rehin veririm, ne yapayım 
papazlıktan geçe ka[lmış bir ahm]ak gibi durup, nasıl kendimi temelli kayıp edey ki eğer 
sorarsa [b]u mu padişağımızın akçesinden – 55 – uruble borcum var, ondan başka bor-
cum kalmadı, efendim, sizlerin akçesi kayıp olmaz, Allah canımı sağ edersa, ve[r]meye 
caht ederim, bu da olmasa, efendim, benim eyliğime sizlere sen on yıl hizmet ettime eyi 
doğru adamdır diu, bir keat veriniz, bir de ἀπόδ[ειξη] veriniz, nereye istersam gideyim, 
elbet bir geçinecek yem bulu[nur], efendim, bu eyiliğin birini ediniz aziz başınız içün ol-
sun, pek güç  ki, evini oğlunu uşağını bırakıp gitmek, ve lakim çaresini bulamadıgımdan 
diledim, bu dileği bakayırım ki, sonum pek fena gelecek, efendim, Hak Rabbi Taale ücüt 
saatlerini hatesiz eyleye, amin: 1785 ἰανουαρίου 2[...]
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Pleading epistle of protopresbyter Trifillios Karatsoglu to Metropolitan Igna-

tius Gozadinov of January 1785 (on the materials from the archive of Trifillios 
Karatsoglu in the Institute of Manuscript of V. I. Vernadsky National Library of 
Ukraine)

The original text of the letter of Mariupol protopresbyter Trifillios Karatsoglu to the 
last Metropolitan of Gothia and Kaffa Ignatius Gozadinov, the translation of the letter 
in Ukrainian and its transliteration with modern Turkish alphabet are proposed. The 
document is deposited in the archive of presbyter Trifillios, which was acquired from 
his descendants in 1914 and came to Kyiv within a manuscript collection of the Odesa 
History and Antiquities Society. The letter consists of two large sheets of paper, which 
served as a covering for some other documents of the same archive. The text was writ-
ten by the hand of presbyter Trifillios in local Turkish dialect with Karamanlidika script 
in January 1785. The letter reflects the views of Trifillios on migration of the Christians 
from Crimea and their resettlement in the Azov sea region. It also includes some remi-
niscences on Crimea period and the urgent request for pecuniary aid. All this in general 
allows us to identify the letter compiler as Trifillios Karatsoglu, and the addressee as 
Metropolitan Ignatius Gozadinov.

Key words: Institute of Manuscript of V. I. Vernadsky National Library of Ukraine, 
Trifillios Karatsoglu, Ignatius Gozadinov, Greeks of the Azov sea region, Urums, Kara-
manli script.

Чернухин Евгений Константинович
Институт истории Украины НАН Украины,
Кульчинский Олесь Богданович
Таврический национальный университет им. В. И. Вернадского, г. Киев
Просительное письмо протоиерея Трифиллия Карацоглу к митрополи-

ту Игнатию Гозадинову от января 1785 г. (по материалам архива Трифиллия 
Карацоглу в Институте рукописи Национальной библиотеки Украины имени 
В. И. Вернадского).

Предлагаются оригинальный текст письма мариупольского протопопа Три-
филлия Карацоглу к последнему митрополиту Готскому и Кафскому Игнатию Го-
задинову, перевод письма на украинский язык и транслитерация его современным 
турецким алфавитом. Документ сохранился в составе архива протоиерея Трифил-
лия, приобретенного у его потомков в 1914 г. и поступившего в Киев в составе 
рукописного собрания Одесского общества истории и древностей. Письмо пред-
ставляет собой два листа большого формата, которые служили обложкой для дру-
гих бумаг архива. Текст написан рукой Трифиллия на местном тюркском диалекте 
караманлийским письмом в январе 1785 г. Письмо отражает взгляды Трифиллия на 
переселение христиан из Крыма и условия иx проживания в Приазовье, содержит 
ряд воспоминаний о крымском периоде и настоятельную просьбу о денежной 
помощи. Все это в целом позволяет идентифицировать составителя письма как 
Трифиллия Карацоглу, а адресата – как митрополита Игнатия Гозадинова. 

Ключевые слова: Институт рукописи НБУВ, Трифиллий Карацоглу, Игнатий 
Гозадинов, греки Приазовья, урумы, караманлийское письмо.
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